	SOARES NEGREIROS Cristina

Rua Cônego Aguiar Barreiros, nº50, 3ºDto 4700 Braga, PORTUGAL

☎(00351) 253 215 037

Portable: (00351) 96 349 3018

E-mail: negreiros@clix.pt
	Age : 27 ans
Mariée


FORMATION

2000/2001       Maîtrise Langues étrangères appliquées anglais/portugais, option       
                        traduction  spécialisée. Paris 3 (Sorbonne Nouvelle).
2000               Certificat pratique de traduction bilingue portugais-français 
(Collaboration avec la Chambre du Commerce et de l’Industrie luso-      française).
Institut français de Porto-Portugal.
1998                Cours d’espagnol, niveau 3

 Université Minho, Braga, Portugal.

1994-1999
Maîtrise de Relations Internationales, option culturelle et politique, Université Minho- Braga- Portugal.

1993 Baccalauréat A1, option internationale
                       Lycée International de Saint-Germain-en-Laye.

1993 Diplôme du Concours Général des Lycées : 4e accessit en Portugais.

EXPERIENCE PROFESSIONNELLE

Depuis octobre 2001   Traductrice indépendante




  Langues de travail : Français, portugais et anglais.

Principaux domaines de spécialisation : Informatique,   économique, mécanique, machines-outils…

-Traductions pour « La langagerie » :

Manuels techniques pour Sandvik Coromant (leader mondial des outils de coupe), Fleetguard (Premier concepteur et fabricant international dans le domaine des produits de filtration et d'échappement pour les équipements diesel à haut rendement), Asahi Optical Co.(Pentax et Optio)…

-Traductions pour « Tradonline » (service de traduction professionnelle en ligne).

Fév.2001/août 2001     Stagiaire en traduction à Mendez/Bowne Global solutions  

                                     Company (Clichy).

                                     Tâches principales : Traductions diverses dont la traduction de la 

                                     base de support technique de Microsoft,

                                      terminologie (élaboration de glossaires), révision.

Janv./mai 2000            Secrétaire trilingue et traductrice 
                                   Pemel (entreprise de métallurgie)-Porto-Portugal 

Tâches principales : traduction de guides de présentation de l’entreprise et de la correspondance. Élaboration de bases de données. Réception.
Sept.1999/août 2000    Traductrice  indépendante  (traductions juridiques)– Braga-

                                     Portugal. 

DIVERS

Informatique : Word

                           Excel 

   Access 

Langues :          Français (langue maternelle)
                           Portugais (langue maternelle)
                           Anglais (niveau bilingue)
Mémoire de terminologie (Maîtrise LEA):

 Glossaire sur l’instrumentation dentaire disponíble sur le site de la “société française de    terminologie”, à l’adresse : www.inalf.ivry.cnrs.fr/terminalf.

Mémoire de traduction (Maîtrise LEA) :

Traduction vers le français de quelques chapitres de : “Cybermarketing” de Eliane Karsaklian- São Paulo, Editora Atlas-2001.

Traduction vers le portugais d’un extrait d’une pièce de théâtre: “Les lituanies” de Jacques Rebotier.

